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The biggest challenge to community-based literacy programmes in ethnic 
languages is the production of enough relevant literacy material to ensure 
on-going literacy. 

In Papua New Guinea that challenge is particularly daunting due to the large 
number of languages (869, at last count). No government department or 
NGO has the technical or financial resources to take up the challenge alone. 

Therefore, the people of the local language communities had to be the major 
producers of their own literacy materials. The simple silkscreen-printer and 
other appropriate technology has made locally-produced materials feasible. 

Now, an innovation in the production of relevant and inexpensive literacy 
materials, known as "Shell Books" is helping to make the task much less 
difficult. 

"Shell books" refers to reading material that begins as already illustrated 
pages with the text omitted. A copy of the book with text in one of three 
languages (English, Tok Pisin, or Hiri Motu) is included. Community 
literacy workers translate, adapt or re-write the text in the local language. 
After testing the local language version in the community, the final draft is 
made and the books are reproduced in one of three ways: 

1) Mimeograph stencils are provided which include 
illustrations, page layout, and space for local language text 
to be added. The completed stencils are then duplicated 
using a silkscreen printer or mimeograph machine, and the 
pages cut, collated, and stapled into book form. 

or 
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2) Pre-printed 'picture-pages' are provided according to the 
number of books desired. Local language text is then 
written onto a stencil so that it will fit with the appropriate 
illustration. The text is then duplicated onto the picture 
pages, cut, collated, and stapled into book form. 

or 

3) When computer, and scanning equipment is available, the 
local language version of the text is typed directly onto the 
pre-formatted pages in the computer and saved onto a 
floppy disk. The disk is then used to print the complete 
stencil or camera-ready copy for reproduction using a 
companion-printer to the computer. 

The term "shell" is used because each title is produced using the same 
format and all have the same basic appearance. The only difference is that 
each community can enter their own language into the books. 

Government and non-government agencies in PNG are now working 
together to produce a wide range of "shell" materials from which local 
communities can choose those that best fit the interest and concerns of the 
learners. 

For more information, contact: 

Materials Production Co-ordinator 
Language and Literacy Section 
Curriculum Development Division 
Department of Education 
Private Mail Bag 
Boroko, NCD 
Papua New Guinea. 
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